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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE 
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY ON THE RECIPROCAL PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

The United Mexican States and the Oriental Republic of Uruguay, hereinafter re-
ferred to as "the Contracting Parties"; 

Endeavouring to intensify economic cooperation to the benefit of both countries and, 
in particular, to create favourable conditions for investment by investors from one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party; 

Recognising that the reciprocal promotion and protection of said investments fa-
vours the expansion of economic relations between the two countries and stimulates in-
vestment initiatives; 

Have agreed the following: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
1. The term "investment" shall mean any kind of asset invested in economic activi-

ties by an investor of one of the Contracting Parties in the territory of the other Contract-
ing Party, in accordance with the laws and regulations of the latter, and shall include, in 
particular, though not exclusively: 

a) Movable and immovable property, as well as other rights in rem such as mort-
gages, liens, pledges and other similar rights; 

b) Shares, membership interests or any other form of participation in companies; 
c) Credit instruments on money, corporate bonds or any other lending associated 

with an investment that may have economic value; 
d) Intellectual or industrial property rights, including copyright, patents, brands, 

trade names, industrial designs, commercial secrets, technological knowledge, "know-
how", goodwill (prestige and clientele), that may be associated with an investment; 

e) Rights derived from economic concessions conferred in accordance with the law 
or under contract; 

A change in the manner in which assets are invested shall not affect their status as 
investments, provided that such a change is covered by the above definition. 

Commercial transactions designed exclusively for the sale of goods or services and 
credits to finance commercial transactions with a duration of less than three years, as well 
as credits granted to the state or to a State enterprise, shall not be considered investments. 

2. The term "income" shall mean the amounts generated by an investment and, in 
particular, though not exclusively, shall include profits, interest, capital gains, dividends, 
royalties or fees. 
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3. The term "investor" shall mean any physical or legal person who invests in the ter-
ritory of the other Contracting Party, with: 

a) "Physical person" meaning any natural person who is a national of one of the 
Contracting Parties in accordance with its laws; 

b) "Legal person" meaning any entity constituted in accordance with, and recognised 
as such by, the laws and regulations of one Contracting Party and which has its head-
quarters in the territory of said Contracting Party. 

This Agreement, however, shall not apply to investments made by physical persons 
who are nationals of both Contracting Parties. 

4. The term "territory" shall mean: 
The territory of each Contracting Party, including territorial seas, as well as the ex-

clusive economic zone, the continental shelf and subsoil, in respect of which each Con-
tracting Party exercises rights of sovereignty and jurisdiction, in accordance with interna-
tional law. 

Article 2. Promotion and admission of investment 

1. Each of the Contracting Parties shall promote favourable conditions for investors 
of the other Contracting Party for the purpose of investing in its territory, and shall admit 
the investments of said investors in accordance with its legislation. 

2. The Contracting Parties, in accordance with their legal provisions, shall be well-
disposed towards processing the immigration, residency and work permit applications of 
key personnel of a Contracting Party who, with regard to an investment, should wish to 
enter the territory of the other Contracting Party. 

Article 3. Treatment of investments 

1. Each of the Contracting Parties shall treat the investments made and income re-
ceived by investors of the other Contracting Party in its territory in a fair and equitable 
manner and no less favourably than the treatment accorded to the investments made and 
income received by its own investors or to the investments made and income received by 
investors of a third State, as well as full protection and security. 

2. Each of the Contracting Parties shall treat the investors of the other Contracting 
Party in a fair and equitable manner, as well as accord them full protection and security, 
in relation to the administration, maintenance, use, enjoyment or disposal of such invest-
ments in its territory, and in a no less favourable manner than the treatment accorded to 
its own investors or to the investors of a third State. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be interpreted as an 
obligation on the part of one of the Contracting Parties to extend to the investors of the 
other Contracting Party the benefits of a treatment, preference or privileges resulting 
from: 

a) Any customs union or free trade zone or monetary union or similar international 
agreement tending towards such a union or institution or other forms of regional coopera-
tion of which the Contracting Parties form part or may form part; 
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b) Any international agreement on the subject of taxation or the avoidance of double 
taxation. 

Article 4. Indemnification 

Where the investments made by investors of a Contracting Party may suffer losses 
owing to war, armed conflict, state of national emergency, revolution, insurrection, revolt 
or similar event in the territory of the other Contracting Party, they shall be accorded 
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no 
less favourable than would be accorded by this latter Contracting Party to its own inves-
tors or to investors of a third State. 

Article 5. Expropriation and Indemnification 

1. Neither of the Contracting Parties shall, directly or indirectly, nationalise or ex-
propriate an investment of an investor of the other Contracting Party in its territory, nor 
adopt any other measure equivalent to nationalisation or expropriation, unless the follow-
ing conditions are met: 

a) The measures are taken for reasons of public interest; 
b) The measures are not discriminatory; 
c) The measures are in accordance with the due legal process; 
d) The measures are accompanied by indemnification, in accordance with para-

graphs 2 to 4 of this Article. 
2. Indemnification shall be equivalent to the market value of the expropriated in-

vestment immediately before the expropriation measure is carried out ("date of 
expropriation"), or before the expropriation measure is made public. The valuation 
criteria shall include the current value, the declared fiscal value of tangible goods, as well 
as other criteria that may be appropriate for determining market value. 

3. Indemnification shall be paid without delay, shall be effectively liquefiable or re-
alizable and freely transferable. 

4. The amount paid shall not be less than the equivalent amount that would have 
been paid in compensation on the date of expropriation in a currency freely convertible 
on the international financial markets and had said currency been exchanged at the mar-
ket rate applicable on the date of valuation, plus interest corresponding to a reasonable 
commercial rate for said currency until the date of payment. 

Article 6. Transfers 

1. The Contracting Parties shall allow the free transfer of investments and income. 
Transfer shall be made in a freely convertible currency, without restriction or delay. Said 
transfers shall include, in particular, but not exclusively: 

a) The capital and additional sums necessary to maintain and develop the invest-
ments; 

b) Income; 
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c) Funds for the repayment of loans; 
d) The proceeds of the sale or liquidation of the investment; 
e) The salaries, wages and other remuneration received by the physical persons of a 

Contracting Party for their work or services carried out in the other Contracting Party in 
relation to an investment. 

2. For the purposes of this Agreement, the exchange rate shall be the rate applicable 
to the current transactions on the date of the transfer. 

3. Transfers shall be considered to have been carried out "without delay", in the 
sense of paragraph 1 of this Article, where they have been carried out within the period 
normally necessary to comply with the formalities of the transfer. Such period shall in no 
instance exceed two months, counted from the time of submission of the corresponding 
transfer request, should the latter be necessary. 

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, a Contract-
ing Party may delay or prevent a transfer by means of the application, in good faith and 
in an equitable and non-discriminatory manner, of its laws and regulations: 

a) To protect the rights of creditors, in compliance with a judicial ruling; 
b) Relative to, or to ensure compliance with the laws and regulations: 

(i)  For the issuance, transfer and negotiation of securities, futures, options and 
derivatives; 

(ii) Concerning the reporting or registering of transfers; or 
c) Related to criminal violations and rulings in administration or adjudication 

procedures; 
Always to the extent that such measures and their application are not used as means 

to avoid compliance with the commitments and obligations of the Contracting Parties 
under in this Agreement. 

Article 7. Subrogation 

1. In the event of a Contracting Party or an entity designated by said Contracting 
Party having granted a financial guarantee relative to non-commercial risks in respect of 
an investment made by its investors in the territory of the other Contracting Party, and 
from the moment when the first Contracting Party or its designated entity were to have 
made a payment charged to the guarantee issued, the first Contracting Party or designated 
entity shall be the direct beneficiary of any kind of payment for which the investor might 
be a creditor. In the case of a dispute, the investor alone shall be able to initiate or par-
ticipate in the proceedings before the national courts or submit said dispute to the interna-
tional arbitral tribunals, in accordance with the provisions of Article 8 of this Agreement. 

Article 8. Settlement of Disputes between a Contracting Party and                                         
an Investor of the other Contracting Party 

1. Scope of Application and Right of Action 
A. This Article shall apply to disputes between a Contracting Party and an investor 

from the other Contracting Party that may arise from the date of entry into force of the 
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Agreement, in respect of an alleged failure to comply with an obligation on the part of 
the former, in accordance with this Agreement, that causes a loss or damage to the inves-
tor or to his investment. A legal person that is an investment in the territory of a Con-
tracting Party, made by an investor of the other Contracting Party, may not submit any 
claim to arbitration in accordance with this Article. 

B. If an investor from a Contracting Party or his investment, which is a legal person 
in the territory of the other Contracting Party, initiate proceedings before a national court 
in respect of a measure that constitutes an alleged failure to comply with this Agreement, 
the dispute may not be submitted to arbitration, in accordance with this appendix. Like-
wise, in the event that an investor has submitted the dispute to international arbitration, 
the choice of this procedure shall be final. The aforementioned exceptions shall not apply 
to administrative procedures before administrative authorities executing the measure al-
legedly in violation of this Agreement. 

C. In the event that an investor from a Contracting Party were to submit a claim to 
arbitration, neither the investor nor the legal person, which is an investment in the terri-
tory of the other Contracting Party, may initiate or continue proceedings before a national 
court. 

2. Means of Settlement and Timescales 
A. The dispute, where possible, shall be resolved through negotiation or consulta-

tion. If unresolved, the investor may choose to submit the dispute to a ruling: 
a) By the competent courts of the Contracting Party that is a party in the dispute; 
b) In accordance with any applicable procedure for the settlement of disputes agreed 

previously; or 
c) In accordance with the Article to: 

i)   The International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), 
established in accordance with the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of Other States ("the Conven-
tion of the ICSID") where both Contracting Parties adhere to the latter; 

ii)  The Centre, in accordance with the Rules Governing the Additional Facility 
for the Administration of Proceedings by the Secretariat of the Centre, if one 
of the Contracting Parties, but not both, is party to the Convention of the 
ICSID. 

iii) An ad hoc arbitral tribunal, established in accordance with the Arbitration 
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law ("UN-
CITRAL"); 

iv)  The International Chamber of Commerce, to an ad hoc tribunal, in accordance 
with its arbitration rules. 

B. The arbitration rules applicable shall govern such arbitration, save as modified by 
this Section. 

C. A dispute may be submitted for resolution, in accordance with paragraph 1.C, 
once six months have elapsed from when the acts took place that gave rise to the claim, 
provided that the investor has delivered to the Contracting Party that is a party in the dis-
pute, at least 60 days in advance, written notification of his intention to submit the claim 
to arbitration, and provided that a period of 3 years has not elapsed from the date on 
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which the investor first had, or should have had, knowledge of the acts that gave rise to 
the dispute. 

3. Consent of the Contracting Party 
Each Contracting Party grants its unconditional consent to a dispute being submitted 

to international arbitration in accordance with this Appendix. 
4. Composition of the Arbitral Tribunal 
A. Unless the disputing parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall comprise 

three members. Each Party in the dispute shall nominate one member and these two 
members shall nominate a third member as their president. 

B. The members of the arbitral tribunals shall have experience in international law 
and on the subject of investment. 

C. If an arbitral tribunal has not been set up within a period of 90 days from the date 
on which the claim was submitted to arbitration, be it because the Contracting Parties did 
not nominate a member, or because the members appointed failed to agree on the presi-
dent, the Secretary-General of the OAS, at the request of either of the disputing parties, 
shall be invited to nominate, at his discretion, the member or members yet to be ap-
pointed. The Secretary-General of the OAS, however, at the time of appointing a presi-
dent, shall ensure that the latter is not a national of either of the Contracting Parties. 

5. Consolidation 
A. A consolidation tribunal established in accordance with this Article shall be set 

up according to the Arbitration Rules of the UNCITRAL and shall proceed as stipulated 
by said Rules, save as modified by this Section. 

B. The proceedings shall be consolidated in the following instances: 
a) Where an investor, representing a legal person of which he is owner or which is 

under his control, submits a claim and, simultaneously, another investor or other inves-
tors who participate in the same legal person, but without controlling it, submit, of their 
own accord, claims as a result of the same violations of this Agreement; or 

b) Where two or more claims are submitted to arbitration, deriving from common 
questions of law and fact. 

C. The consolidation tribunal shall decide the jurisdiction of the claims and shall re-
view jointly said claims, save if it should determine that the interests of any disputing 
party have been prejudiced. 

6. Place of Arbitration 
Any arbitration in accordance with this Article shall take place in a State that is party 

to the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards (New 
York Convention). Claims submitted to arbitration in accordance with this Appendix 
shall be considered derived from a commercial relationship or operation for the purposes 
of Article 1 of the New York Convention. 

7. Applicable Law 
A tribunal established in accordance with this Article shall settle the dispute in ac-

cordance with this Agreement, the applicable rules and the principles of international 
law. 

8. Awards and Execution 
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A. The arbitral awards may take the following forms of settlement: 
a) A declaration to the effect that the Contracting Party has failed to comply with its 

obligations in accordance with this Agreement; 
b) Compensatory damages, which must include interest from the moment that the 

losses or damages were caused until the date of payment; 
c) Restitution in kind, in appropriate cases, save if the Contracting Party pays com-

pensatory damages instead, where restitution is not feasible; and 
d) With the agreement of the disputing parties, any other form of settlement. 
B. Arbitral awards shall be final and binding only with respect to the disputing par-

ties and only with respect to the particular case. 
C. The arbitral award shall only be published if an agreement in writing by both dis-

puting parties exists. 
D. An arbitral tribunal may not order a Contracting Party to pay punitive damages. 
E. Each Contracting Party shall take, in its territory, the necessary measures for the 

effective execution of the award in accordance with the provisions of this Article, and 
shall observe without delay any award issued in proceedings of which it is a party. 

F. An investor may appeal against the execution of an arbitral award, in accordance 
with the Convention of the ICSID or the New York Convention. 

9. Exclusions 
The mechanism for the settlement of disputes of this Article shall not apply to the 

decisions adopted by a Contracting Party, which, in accordance with its legislation and 
for reasons of national security, prohibit or restrict the acquisition by investors of the 
other Contracting Party of an investment in the territory of the first Contracting Party that 
is the property of or controlled by its nationals. 

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties 

1. Any dispute between the Contracting Parties regarding the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be resolved, where possible, through consultations and 
negotiations. 

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot be resolved within the six 
months following the date of the request for consultations, it shall be submitted, at the 
request of either of the Contracting Parties, to an arbitral tribunal on the terms stipulated 
in this Article. 

3. The arbitral tribunal shall be established in each case in the following manner: 
within two months of receipt of the arbitration request, each Contracting Party shall 
nominate a member of the tribunal. These two members shall elect a national of a third 
State who, in agreement with both Contracting Parties, shall be designated president of 
the tribunal. The president shall be appointed within four months from the date of receipt 
of the arbitration request. 

4. If within the timescales referred to in paragraph 3 of this Article the necessary 
nominations should not have been made, either of the Contracting Parties, in the absence 
of any other agreement, shall invite the President of the International Court of Justice to 
make the appointments. If the President were to be a national of either of the Contracting 
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Parties or he were otherwise prevented from carrying out said function, the Vice-
President shall be invited to make the appointments. If the Vice-President were to be a 
national of either of the Contracting Parties or if he were also otherwise prevented from 
carrying out said function, the member of the International Court of Justice next in sen-
iority who is not a national of either of the Contracting Parties shall be invited to make 
the appointments. 

5. The arbitral tribunal shall take its decision by a majority of votes and shall lay 
down its own procedure, save where the Contracting Parties agree differently, and shall 
settle the dispute in accordance with the provisions of this Agreement and the applicable 
rules of international law. Said decision shall be binding on both Contracting Parties. 
Each Contracting Party shall bear the fees of its member in the tribunal and the expenses 
connected with representing it in the arbitration proceedings; the fees of the president, as 
well as the other expenses, shall be divided equally between both Contracting Parties. 
The tribunal may, however, rule that a greater proportion of the expenses shall be borne 
by one of the Contracting Parties, and this decision shall be binding on both Contracting 
Parties. The tribunal shall lay down its own procedure. 

6. A Contracting Party may not initiate proceedings in accordance with this Article 
regarding a dispute, related to a violation of the rights of an investor, which has been 
submitted by said investor to the proceedings under Article 8 of this Agreement, unless 
the other Contracting Party fails to comply with or does not respect the award issued in 
said dispute. In that case, the arbitral tribunal established in accordance with this Article, 
upon presentation of a request by the Contracting Party whose investor was a party in the 
dispute, may order: 

a) A declaration to the effect that the failure to comply with or respect the final 
award contravenes the obligations of the other Contracting Party in accordance with this 
Agreement, and 

b) A recommendation that the other Contracting Party should comply with and re-
spect the final award. 

Article 10. Requests for Information 

Notwithstanding the provisions of this Agreement, the Contracting Parties may re-
quire an investor of the other Contracting Party, or the legal person in which said inves-
tor has invested in its territory, to provide routine information with regard to that invest-
ment, solely for the purposes of statistical information. The Contracting Party shall pro-
tect information of a confidential nature from any disclosure that could negatively affect 
the investment's or investor's competitive situation. 

Article 11. Application of the Agreement 

This Agreement shall apply to all investments carried out prior to or after the date of 
its entry into force. However, its provisions shall not apply to any disputes, claims or dis-
agreements that have arisen prior to its entry into force. 
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Article 12. Application of other International Agreements 

If a matter were to be governed simultaneously by this Agreement and by another in-
ternational agreement to which both Contracting Parties are party, nothing in this Agree-
ment shall prevent either of the Parties, nor one of their investors who is the owner of in-
vestments in the territory of the other Contracting Party, from benefiting from any rule 
that might be more favourable to them. 

Article 13. Entry into Force, Duration and Termination 

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the last date on which 
the Contracting Parties shall have notified each other, in writing, of having complied 
with the constitutional requirements for this Agreement to enter into force. The last date 
refers to the date when the last letter of notification was sent. 

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall be 
extended automatically for another equivalent period, save if one of the Contracting Par-
ties were to notify the other Contracting Party of its intention to terminate the Agreement 
one year before the end of the corresponding ten-year period. 

3. With regard to the investments made or acquired prior to the termination date of 
this Agreement, the provisions of all the other Articles of the latter shall remain in force 
for a period of ten (10) years from said termination date. 

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorised, sign this Agreement. 
Done in the city of Montevideo, Uruguay, on 30 June 1999, in two copies in the 

Spanish language, both texts being equally authentic. 

For the United Mexican States: 
HERMINIO BLANCO MENDOZA 

Secretary of Commerce and Industrial Development 

For the Oriental Republic of Uruguay: 
LUIS MOSCA 

Minister of Economy 
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PROTOCOL 

In the act of signing the Agreement between the United Mexican States and the Ori-
ental Republic of Uruguay on the Reciprocal Promotion and Protection of Investments, 
the undersigned plenipotentiaries have agreed, in addition, the following provisions, 
which shall be considered an integral part of said Agreement: 

 
Ad Article 1, paragraph 1. c) 
With regard to the provisions of this Article, and in relation to the United Mexican 

States, loans shall be included in the definition of an investment only when they are 
granted by the investor for the operations that comprise his investment or which may re-
sult from a financial operation contracted for a period of more than three years. 

 
Ad Article 6 
In the event of a fundamental imbalance in the balance of payments or a threat 

thereof, the United Mexican States may temporarily restrict transfers, provided that 
measures or a programme are implemented in accordance with the standards of the Inter-
national Monetary Fund. Such restrictions shall be imposed on an equivalent, non-
discriminatory basis and in good faith. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE 
ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIF À LA PROMOTION ET À LA 
PROTECTION RÉCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS 

Les États-Unis du Mexique et la République orientale de l'Uruguay, ci-dessous dé-
nommés « les Parties contractantes »; 

Désireux d'intensifier la collaboration économique dans l'intérêt des deux États et, en 
particulier, de créer des conditions favorables aux investissements des investisseurs de 
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante; 

Reconnaissant que la promotion et la protection réciproques desdits investissements 
encouragent le développement des relations économiques entre les deux pays et stimulent 
les initiatives d'investissement;  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1. Le terme « investissement » désigne tous les types d'actifs investis dans des activi-

tés économiques par un investisseur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de 
l'autre Partie, conformément aux lois et règlements de cette dernière, et inclut notam-
ment, mais non exclusivement : 

a) La propriété de biens meubles et d'autres droits réels tels qu'hypothèques, gages, 
taxes et autres droits similaires; 

b) Les actions, parts sociales ou toute autre forme de participation dans des sociétés; 
c) Les titres de créance, obligations de sociétés ou toute autre prestation ayant une 

valeur économique et associée à un investissement;  
d) Les droits de propriété intellectuelle et industrielle, y compris les droits d'auteur, 

brevets, marques, dénominations commerciales, dessins industriels, secrets commerciaux, 
connaissances technologiques, connaissances techniques (know how), valeurs fondamen-
tales (prestige et clientèle) associés à un investissement; 

e) Les droits découlant de concessions économiques accordées conformément aux 
dispositions de la loi ou sous contrat. 

Les modifications de la forme d'investissement des actifs n'affectent pas leur qualifi-
cation d'investissement, à condition que ces modifications soient incluses dans la défini-
tion qui précède. 

Ne sont toutefois pas considérés comme des investissements les opérations commer-
ciales visant exclusivement la vente de biens ou de services, les crédits destinés à finan-
cer des opérations commerciales d'une durée de moins de trois ans ni les crédits accordés 
à l'État ou à une entreprise d'État.  
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2. Le terme « revenus » désigne les montants rapportés par un investissement et in-
clut notamment, mais non exclusivement, les participations aux bénéfices, dividendes, in-
térêts, redevances, plus-values de capitaux ou autres rémunérations. 

3. Le terme « investisseur » désigne toute personne physique ou morale qui investit 
sur le territoire de l'autre Partie contractante, conformément aux définitions suivantes : 

a) « Personne physique » : tout individu ayant la nationalité de l'une des Parties 
contractantes, au titre des dispositions prévues par la loi; 

b) « Personne morale » : toute entité constituée conformément aux dispositions légi-
slatives et règlements de l'une des Parties contractantes et reconnue comme telle, et qui a 
son siège sur le territoire de ladite Partie contractante. 

Cet Accord ne s'applique cependant pas aux investissements réalisés par des person-
nes physiques ayant la nationalité des deux Parties contractantes. 

4. Le terme « territoire » désigne : 
Le territoire de chacune des Parties contractantes, y compris sa mer territoriale, sa 

zone économique exclusive, le plateau continental et le sous-sol, sur lesquels chacune des 
Parties contractantes exerce ses droits souverains et sa juridiction, au titre des disposi-
tions du droit international. 

Article 2. Promotion et admission des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes s'efforce de créer des conditions favorables aux 
investisseurs de l'autre Partie qui souhaitent investir sur son territoire, et admet lesdits in-
vestissements, conformément à ses dispositions juridiques en vigueur. 

2. Les Parties contractantes, conformément à leurs dispositions juridiques en vi-
gueur, transmettent avec diligence les demandes d'immigration, de résidence et de permis 
de travail du personnel principal de l'une des Parties contractantes qui désire entrer sur le 
territoire de l'autre Partie, dans le cadre d'une activité d'investissement.  

Article 3. Traitement des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes assure aux investissements réalisés sur son ter-
ritoire et aux sommes investies par des investisseurs de l'autre Partie un traitement juste 
et équitable, non moins favorable que celui qu'il accorde aux investissements et sommes 
reçues de ses propres investisseurs ou d'investisseurs originaires de tout autre État tiers, 
ainsi que protection et sécurité. 

2. Chacune des Parties contractantes accorde un traitement juste et équitable, ainsi 
que protection et sécurité, aux investisseurs de l'autre Partie, en ce qui concerne la ges-
tion, l'entretien, l'exploitation, la jouissance, la cession ou la liquidation des investisse-
ments réalisés sur son territoire, traitement qui n’est pas moins favorable que celui qu'il 
accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout autre État tiers. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article n'obligent toutefois pas 
les Parties contractantes à étendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le béné-
fice d'un régime, préférence ou privilège résultant de : 
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a) Toute union douanière, zone de libre-échange, union monétaire, accord interna-
tional similaire à ce type d'union ou d'institution ou toute autre forme de coopération ré-
gionale, dont les Parties contractantes font ou pourraient faire partie; 

b) Tout accord international en matière fiscale ou accord visant à éviter la double 
imposition. 

Article 4. Indemnisation 

Lorsque les investissements réalisés par des investisseurs de l'une des Parties 
contractantes subissent un préjudice du fait d'une guerre ou d'un conflit armé, d'une révo-
lution, d'un état d'urgence national, d'une insurrection, d'une révolte ou de tout autre évé-
nement similaire ayant lieu sur le territoire de l'autre Partie contractante, ils bénéficient 
de la part de cette autre Partie contractante d'un traitement au moins aussi favorable que 
celui qu'elle accorde à ses propres investisseurs, ou aux investisseurs d'autres États tiers, 
en matière de restitutions, d'indemnisations, de compensations ou de tout autre arrange-
ment similaire. 

Article 5. Expropriation et indemnisation 

1. Aucune des Parties contractantes ne peut, directement ou indirectement, nationali-
ser ou exproprier un investissement réalisé par un investisseur de l'autre Partie sur son 
territoire, ou adopter d'autres mesures analogues à l'expropriation ou à la nationalisation, 
à moins :  

a) Qu'elles ne soient adoptées pour cause d'utilité publique; 
b) Qu'elles ne soient pas discriminatoires; 
c) Qu'elles soient adoptées au terme d'une procédure juridique équitable; et 
d) Qu'elles ne soient réalisées moyennant indemnité, conformément aux dispositions 

des paragraphes 2 à 4 du présent article. 
2. L'indemnité doit être équivalente à la valeur marchande de l'investissement expro-

prié immédiatement avant la date à laquelle la mesure d'expropriation a été réalisée (« 
date d'expropriation ») ou avant la date à laquelle cette mesure a été rendue publique. Les 
critères d'évaluation incluent la valeur courante, la valeur fiscale déclarée des biens maté-
riels, ainsi que d'autres critères pouvant servir à déterminer la valeur marchande.  

3. L'indemnité est acquittée sans délai, est effectivement réalisable et librement 
transférable. 

4. La somme versée n'est pas inférieure à la somme équivalente qui aurait été payée 
à des fins d'indemnisation à la date d'expropriation, en devise convertible sur le marché 
financier international, convertie selon le taux de change en vigueur à cette date, en plus 
des intérêts correspondant à un taux commercial normal pour cette devise jusqu'à la date 
de son paiement.  
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Article 6. Transferts 

1. Les Parties contractantes garantissent le libre transfert de tous les revenus et in-
vestissements. Les transferts sont effectués en devise convertible, sans délai ni restric-
tion. Ces transferts incluent notamment :  

a) Le capital et les apports supplémentaires nécessaires pour entretenir ou accroître 
l'investissement; 

b) Les revenus; 
c) L'amortissement des prêts; 
d) Le produit de la cession ou de la liquidation de l'investissement; 
e) Les salaires, indemnités et autres rémunérations reçues par les personnes physi-

ques de l'une des Parties contractantes pour leur travail ou services prestés sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, dans le cadre d'une activité d'investissement. 

2. Aux fins du présent Accord, le taux de change est le taux applicable sur le marché 
aux transactions courantes à la date du transfert.  

3. Conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, les transferts 
sont considérés comme réalisés « sans délai » lorsqu'ils sont effectués dans le délai rai-
sonnable nécessaire pour remplir toutes les formalités de transfert. Ce délai ne dépasse en 
aucun cas les deux mois à partir du moment de la présentation de la demande correspon-
dante, le cas échéant. 

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, une Partie 
contractante peut retarder ou empêcher la réalisation d'un transfert lorsqu'elle applique, 
de bonne foi et sans discrimination, ses lois et règlements relatifs : 

a) À la protection des droits des créanciers, suite à une décision judiciaire; 
b) À l'exécution de ses lois et règlements relativement : 

i) À l'émission, la cession et la négociation de valeurs, les contrats à terme, op-
tions et dérivés; 

ii) Au report ou à l'enregistrement de transferts ou; 
c) Aux infractions pénales et aux décisions en matière administrative ou 

d'adjudication; 
À condition que ces mesures et leur application ne soient pas utilisées comme un 

moyen pour contourner les engagements et obligations des Parties contractantes en vertu 
du présent Accord. 

Article 7. Subrogation 

Si l'une des Parties contractantes ou une entité désignée par celle-ci a octroyé une 
garantie financière relative aux risques non commerciaux dans le cadre d'un investisse-
ment réalisé par ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante, et à partir 
du moment où la première Partie contractante ou son entité désignée ont réalisé un paie-
ment relatif à la garantie octroyée, la première Partie contractante ou l'entité désignée bé-
néficie directement de tout type de paiement pour lesquels l'investisseur pourrait être 
créancier. En cas de litige, seul l'investisseur peut initier ou participer aux procédures de-
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vant les tribunaux nationaux, ou s'adresser aux tribunaux d'arbitrage international, 
conformément aux dispositions de l'article 8 du présent Accord.  

Article 8. Règlement de litiges entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre 
Partie contractante 

1. Champ d'application et droit d'action 
A. Le présent article s'applique aux litiges qui surviennent, après l'entrée en vigueur 

du présent Accord, entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie 
contractante quant à l'inexécution alléguée par la Partie contractante d'une obligation pré-
vue par le présent Accord, qui aurait causé une perte ou un préjudice à l'investisseur ou à 
son investissement. Cet article n'habilite pas la personne morale qui constitue l'investis-
sement sur le territoire de l'une des Parties contractantes de l'investisseur de l'autre Partie 
contractante à soumettre une revendication à l'arbitrage. 

B. Si un investisseur de l'une des Parties contractantes ou la personne morale qui 
constitue son investissement sur le territoire de l'autre Partie, entament des procédures 
devant un tribunal national relativement à une inexécution alléguée d'une obligation pré-
vue au titre du présent Accord, le litige ne pourra être soumis à l'arbitrage, conformément 
aux dispositions de la présente section. De la même façon, si un investisseur a soumis le 
litige à une instance d'arbitrage international, le choix de cette procédure sera définitif. 
Les exceptions antérieures ne s'appliquent pas aux procédures administratives devant les 
autorités administratives qui exécutent la mesure dite discriminatoire. 

C. Si l'investisseur d'une Partie contractante soumet une réclamation d'arbitrage, ni 
l'investisseur ni la personne morale qui constitue un investissement sur le territoire de 
l'autre Partie contractante ne peuvent initier ou poursuivre des procédures devant un tri-
bunal national. 

2. Moyens de règlement et délais 
A. Le litige doit être réglé, tant que possible, par la voie de négociations ou de 

consultations. 
Si le litige n'est pas réglé par ces moyens, l'investisseur peut décider de soumettre le 

litige pour règlement : 
a) Aux tribunaux compétents de la Partie contractante qui est partie au litige; 
b) À toute procédure applicable préalablement convenue pour le règlement des 

litiges; 
c) En application du présent article point a) : 

i) Au Centre international pour le règlement des litiges relatifs aux investisse-
ments (le « Centre ») créé en vertu de la Convention pour le règlement des dif-
férends relatifs aux investissements entre États et ressortissants d'autres États 
(la « Convention du CIRDI »), si les deux Parties contractantes sont parties à 
la Convention du CIRDI; 

ii) Au Centre, en conformité avec les règles régissant la Facilité additionnelle du 
CIRDI (mécanisme complémentaire pour l’administration des procédures par 
le Secrétariat du Centre), lorsque seule l'une des Parties contractantes est partie 
à la Convention du CIRDI; 
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iii) À un tribunal d’arbitrage ad hoc, établi en conformité avec le Règlement d'ar-
bitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional (la « CNUDCI »); 

iv) À la Chambre de commerce internationale ou à un tribunal d’arbitrage ad hoc, 
en conformité avec ses règles d'arbitrage.  

B. Les règles d'arbitrage applicables régissent l'arbitrage, sauf dans la mesure où el-
les sont modifiées par la présente section. 

C. Un litige peut être soumis aux fins de règlement, en application du paragraphe 
1. C. du présent article, dès lors que six mois se sont écoulés depuis que se sont produits 
les faits donnant lieu à la réclamation, à condition que l’investisseur ait notifié par écrit à 
la Partie contractante partie au litige, avec un préavis d'au moins 60 jours, son intention 
de soumettre une affaire à l'arbitrage, mais avant que ne se soient écoulées trois années 
depuis la date à laquelle l’investisseur a eu ou aurait dû avoir connaissance des faits qui 
donnent lieu au litige. 

3. Consentement de la Partie contractante 
Chacune des Parties contractantes consent sans condition à soumettre tout litige à 

l'arbitrage international en conformité avec la présente section. 
4. Constitution du tribunal d’arbitrage 
A. À moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal 

d’arbitrage est composé de trois membres. Chaque Partie au litige désigne un membre. 
Ces membres désignent, à leur tour, un troisième membre en tant que président. 

B. Les membres des tribunaux d’arbitrage doivent posséder une expérience en droit 
international et en matière d'investissements. 

C. Si le tribunal d’arbitrage n'est pas constitué dans un délai de 90 jours à compter 
de la date à laquelle le litige a été soumis à l'arbitrage, soit parce que l'une des Parties au 
litige n'a pas désigné de membre, soit parce que les membres nommés ne se sont pas mis 
d'accord sur un président, le Secrétaire général de l’OEA, agissant à la demande de l'une 
ou l'autre des Parties au litige, désigne à sa discrétion le ou les membres non encore 
désignés. Néanmoins, en désignant un président, le Secrétaire général de l’OEA veille à 
ce que ledit président ne soit pas un ressortissant de l'une ou l’autre des Parties 
contractantes. 

5. Jonction d'instances 
A. Tout tribunal de jonction d'instances établi conformément au présent article est 

régi par les règles d'arbitrage de la CNUDCI et procède en conformité avec les disposi-
tions des dites règles, sauf dans la mesure où elles sont modifiées par la présente section. 

B. Il y a jonction d'instances dans les cas suivants : 
a) Lorsqu'un investisseur soumet une réclamation au nom d'une personne morale 

dont il est propriétaire ou qu’il contrôle et, simultanément, un ou plusieurs autres inves-
tisseurs qui ont des parts dans la même personne morale mais sans la contrôler, soumet-
tent des réclamations en leur nom propre relativement aux mêmes infractions au présent 
Accord, ou 

b) Lorsqu'au moins deux litiges portant sur des points communs de fait ou de droit 
sont soumis à l'arbitrage. 
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C. Le tribunal de jonction d'instances décide de la juridiction à laquelle ressortissent 
les litiges et réexamine conjointement ces litiges, à moins qu’il n’établisse que les intérêts 
de l’une ou l’autre des Parties au litige ne subissent un préjudice.  

6. Lieu de l'arbitrage 
Tout arbitrage réalisé conformément aux dispositions du présent article doit se tenir 

dans un État Partie à la Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et l'exécu-
tion des sentences arbitrales étrangères (« Convention de New York »). En conformité 
avec la présente section, tout litige soumis à l'arbitrage est réputé découler d'une relation 
ou d'une opération commerciale aux fins de l'article premier de la Convention de New 
York. 

7. Droit applicable 
Tout tribunal établi conformément aux dispositions du présent article juge les litiges 

conformément aux dispositions du présent Accord, ainsi qu’aux règles applicables et 
principes du droit international. 

8. Sentences d’arbitrage et exécution 
A. Les sentences d’arbitrage peuvent revêtir les formes suivantes : 
a) Une déclaration reconnaissant que la Partie contractante n'a pas respecté ses obli-

gations au titre du présent Accord; 
b) Une indemnité compensatoire incluant les intérêts courus entre le moment où le 

préjudice a été causé et la date du paiement; 
c) La restitution en nature, le cas échéant, à laquelle la Partie contractante peut subs-

tituer une indemnité compensatoire lorsque la restitution n'est pas réalisable; et 
d) Avec le consentement des Parties au litige, toute autre forme de règlement. 
B. Les sentences d’arbitrage sont définitives et exécutoires uniquement à l'égard des 

Parties au litige et uniquement pour l'affaire considérée. 
C. La sentence d’arbitrage n’est publiée qu’avec l’accord préalable écrit des deux 

Parties au litige. 
D. Un tribunal d’arbitrage ne peut exiger d'une Partie contractante le versement de 

dommages et intérêts ayant un caractère punitif. 
E. Chacune des Parties contractantes doit prendre, sur son territoire, les mesures né-

cessaires à la bonne exécution de toute sentence d’arbitrage, conformément aux disposi-
tions du présent article, et mettre à exécution sans délai toute sentence d’arbitrage rendue 
dans un litige auquel ladite Partie est partie. 

F. Un investisseur peut faire appel de l'exécution d'une sentence d'arbitrage en appli-
cation de la Convention du CIRDI ou de la Convention de New York. 

9. Exclusions 
Ne sont pas assujetties au mécanisme de règlement des litiges prévu dans le présent 

article les décisions adoptées par une Partie contractante aux fins d'interdire ou de limiter, 
pour des raisons de sûreté nationale et conformément aux dispositions de sa législation 
nationale, l'acquisition sur son territoire, par des investisseurs de l'autre Partie, d'un in-
vestissement possédé ou contrôlé par ses propres ressortissants. 
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Article 9. Règlement de litiges entre les Parties contractantes 

1. Tout litige pouvant survenir entre les Parties contractantes quant à l'interprétation 
ou à l'application du présent Accord doit être réglé autant que possible par la voie de 
consultations ou de négociations. 

2. Si le litige entre les Parties contractantes ne peut être réglé dans un délai de six 
mois à compter de la date de la demande de consultations, il est soumis à un tribunal 
d’arbitrage conformément aux dispositions du présent article, à la demande de l'une ou 
l'autre des Parties contractantes. 

3. Le tribunal d’arbitrage est constitué ad hoc de la manière suivante : dans un délai 
de deux mois suivant la date de réception de la demande d’arbitrage, chacune des Parties 
contractantes désigne un membre du tribunal. Ces deux membres désignent un ressortis-
sant d'un État tiers qui est nommé président du tribunal, avec l’accord des deux Parties 
contractantes. Le président est désigné dans un délai de quatre mois à compter de la date 
de réception de la demande d’arbitrage.  

4. Si les délais de nomination prévus au paragraphe 3 du présent article ne sont pas 
respectés, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre arran-
gement, demander au Président de la Cour internationale de Justice de procéder aux no-
minations voulues. Si celui-ci est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ou s'il est empêché pour toute autre raison, il appartient au vice-président de pro-
céder aux nominations. Si celui-ci est aussi un ressortissant de l'une ou l’autre des Parties 
contractantes ou s'il est aussi empêché, il incombe au membre de la Cour qui suit immé-
diatement dans l'ordre hiérarchique et n'est ressortissant d'aucune des Parties contractan-
tes de procéder aux nominations. 

5. Le tribunal d’arbitrage statue à la majorité des voix et arrête lui-même ses procé-
dures applicables, à moins que les Parties contractantes ne s’accordent autrement. Il juge 
le litige conformément aux dispositions du présent Accord et aux règles applicables de 
droit international. Ses décisions ont force exécutoire pour les deux Parties contractantes. 
Chacune des Parties contractantes prend en charge les honoraires de son arbitre et les 
frais encourus par sa représentation lors de la procédure d’arbitrage; les honoraires du 
président du tribunal et les autres frais sont répartis à parts égale entre les Parties contrac-
tantes. Le tribunal d’arbitrage peut néanmoins ordonner une répartition différente des 
frais, et cette décision a force exécutoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal 
d’arbitrage arrête lui-même sa procédure. 

6. Une Partie contractante ne peut initier de procédures conformément aux disposi-
tions du présent article pour un litige relatif à la violation des droits d’un investisseur, qui 
aurait été soumis par ledit investisseur aux procédures prévues à l’article 8 du présent 
Accord, à moins que l’autre Partie contractante ne reconnaisse pas ou n’exécute pas la 
sentence rendue pour ledit litige. Dans ce cas, le tribunal d’arbitrage, établi conformé-
ment aux dispositions du présent article peut produire, sur demande de la Partie contrac-
tante dont l’investisseur a été partie au litige : 

a) Une déclaration disant que le non-respect ou la non-exécution de la sentence fi-
nale est en contradiction avec les obligations de l’autre Partie contractante, conformé-
ment aux dispositions du présent Accord; et 

b) Une recommandation pour que l’autre Partie contractante reconnaisse et exécute 
la sentence finale. 



Volume 2451, I-44081 

 39

Article 10. Exigences d’information 

Nonobstant les dispositions du présent Accord, les Parties contractantes peuvent exi-
ger d’un investisseur de l’autre Partie ou de la personne morale par le biais de laquelle 
l'investisseur a investi sur son territoire, qu’il fournisse des informations courantes sur cet 
investissement, à des fins exclusives d’information statistique. La Partie contractante pro-
tège l’information confidentielle de toute divulgation qui pourrait porter préjudice à la 
compétitivité de l’investissement ou de l’investisseur.  

Article 11. Application de l'Accord 

Le présent Accord s'applique à tous les investissements effectués avant et après son 
entrée en vigueur, mais ses dispositions ne s'appliquent pas aux litiges, réclamations ou 
différends ayant surgi avant son entrée en vigueur. 

Article 12. Application d’autres accords internationaux 

Si une affaire est régie simultanément par le présent Accord et par un autre accord 
international auquel les deux Parties contractantes auraient adhéré, le présent Accord 
n’empêche pas l'une des Parties contractantes ou l’un de ses investisseurs propriétaire 
d’investissements sur le territoire de l’autre Partie de bénéficier de tout traitement qui lui 
serait plus favorable.  

Article 13. Entrée en vigueur, durée de validité et dénonciation 

1. Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la dernière date de 
notification écrite par laquelle chacune des Parties informe l’autre que les procédures re-
quises par leurs dispositions constitutionnelles respectives pour l’entrée en vigueur du 
présent Accord ont été accomplies. La dernière date fait référence à la date de remise de 
la dernière lettre de notification. 

2. Le présent Accord aura une durée de sa validité de dix (10) ans et il sera ensuite 
renouvelé pour une période équivalente, à moins qu'il ne soit dénoncé par écrit par l’une 
des Parties contractantes au moins un an avant que ne se soient écoulées ces dix années.  

3. S'agissant des investissements réalisés jusqu'au moment de l'expiration du présent 
Accord, les dispositions de l’ensemble des articles dudit Accord resteront en vigueur 
pendant les dix (10) années suivant la date à laquelle le présent Accord aura expiré. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord. 
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Fait à Montevideo, Uruguay, le trentième jour du mois de juin 1999, en deux exem-
plaires en langues espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour les États-Unis du Mexique : 
HERMINIO BLANCO MENDOZA 

Secrétaire au commerce et au développement industriel 

Pour la République orientale de l'Uruguay : 
LUIS MOSCA 

Ministre de l’économie 
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PROTOCOLE  

Au moment de signer l'Accord entre les États-Unis du Mexique et la République 
orientale de l'Uruguay relatif à la promotion et à la protection réciproques des investis-
sements, les plénipotentiaires, à ce dûment autorisés, sont convenus d'y ajouter les 
dispositions ci-après, considérées comme étant partie intégrante dudit Accord. 

 
S'agissant de l'article premier, paragraphe 1. c) : 
En vertu des dispositions du présent article et pour ce qui est des États-Unis du 

Mexique, les prêts ne sont inclus dans la définition d'investissement que lorsqu'ils ont été 
octroyés par l'investisseur à l'exploitation qui constitue son investissement, ou s'ils résul-
tent d'une opération financière d'une durée minimale d'au moins trois ans. 

 
S'agissant de l'article 6 : 
En cas de déséquilibre majeur ou de menace pour la balance des paiements, les 

États-Unis du Mexique peuvent restreindre temporairement les transferts lorsque sont 
mis en œuvre des programmes ou mesures en conformité avec les normes du Fonds mo-
nétaire international. Les restrictions sont imposées de manière juste, non-discriminatoire 
et de bonne foi. 



 




